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Los parlies encadrées de llgnos grasses doivent éire remiplies parle transporteur

‘The spaces framed with haavy lines must ba fillad in by the carrier

C.iMl.R.
Los racuadros on linea gruasa deban ser reflenades por el porteador

C.M.R.
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A rallenar balo fa responsabilidad dal remitente

Aremplir sous la responsabilité de l'expéditeur
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- i B Marqua el que proceda CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANCIAS
1 Carpador conlractiat (CIF, nombre, domiaba) £ Chargaur { TVA, nom, domucile) § Contractual chargar {VAT, name, address} B Esle transp d lidg, no
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LCa transport st soumis, non obstant foute clause
contraire, 4 fa Conventon relalve au contral de fransporl  * Este transpora queda sometido, no obstante a toda
ntemational de marchandisas par route (CMR).

This camage is subjet, notwithsiending any clavse
to the contrary, to the Convantion on the Contract for
the international Carriage of goods by road (CMR}.

clasula contraria al cenvenla sobee el contraty de
transpories, segdn [2 erden FOM/2861/2012 da 12

Diclambre da 2012, entrada envigor el 0507/2083
ylo modificaclones postesiores de la orden.
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Luger de enirega de la mercancla (lugar, pals) Referencia Transporista
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13 Instruccionas del rﬂzﬁllants { Instrucllons de l'expdditetr f Sender's instructions

13 b5 Instuccionesy reservas del ransportista f Instructions e resarves du ransportetr f nstruction and reserve of carisr

19  Estipulaciones particulares / Gonventlons particulidres / Special agresments
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